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How did people in the Roman Empire, whose native language was not Latin, learn

to speak it? They practiced using dialogues of typical conversations the Romans
would have about everyday life. The one provided here, taking place at a Roman
dinner party, was adapted by the Latinist Hans H. @rberg (1920-2010) from the
Interprementa dialogues of 4th c. A.D. author Pseudo-Dositheus. The scene is a
Roman dinner party, hosted by Julius, who has invited his friend Gaius and several
other guests to dinner. He converses with his guests while giving various instructions
to his slaves who are waiting on everyone at the party.

@rberg, Hans H. Lingua Latina: Sermones Romani (Hackett 2012) pp. 13-14.
With permission of Hackett Publishing.

convivium - n

CONVIVIUM

Personae:
Ialius (hospes convivil); Gaius (amicus |QliT); convivae; ostiarius; ministrT; servi

[Ostiarius, ad ldlium & balneTs redeuntem:] balneae -arum f p/ = thermae
“Salvum l6tum, domine! AmicT vénérunt.” I6tus -a -um = lautus

part < lavare; salvum I6tum!:
[lalius hospités suds salvére iubet.] salvum IGtum té esse gauded
[lalius, ad servés:] “Date hic sellas! [Ad hospités:] tempera vinum calidum frigido
Quid statis? Sedéte! [Ad Gaium:] Quid stas? Seda! sitire (< sitis) = sitim patf

. _ _ . e . _ - iscé ho!
[Ad ministrum:] Tempera! Valdé enim siti6. Miscé ndbis! MISCe aquam vino:

[Ad hospités:] Quis quid vult? [Ad Gaium:] T quid vis?”

[Gaius:] “Miscé mihi calidum, non fervéns neque tepidum, vinum calidum
sed temperatum. [Vinum gustat.] Adice merum!” fervéns -entis = calidissimus

[Postquam bibérunt convivae triclinium ingrediuntur.]
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[/dlius:] “ST vultis, discumbamus!”
[Gaius:] “Ubi iubés?”
[/dlius:] “In primd locd discumbe!”

[Convivae in lectis discumbunt. Affertur gustatié: 6va,
holera, piscés...]

[ldlius, ad singulés ministrés:] “Da ndobis primum bétas
aut cucurbitas! Porrige mihi mappam! Unus ex vobTs
panem frangat! Pone oxygarum et lactiicas et cucumerés!
Da sardinas, siliquas et oleum Hispanum! Pone discum

cum éscarits. Affer olivas albas et caseum!
[Ad hospités:] Cénate!”

[Post gustationem appdnuntur varia fercula, ut gallina,
lepus, aper.]

[lalius, ad ministrum:] “Praecide aprum et gallinam et
leporem! Da carnem assam! Valdé calet. Mandicémus!”

[Convivae:] “Optimé factum est.”

[ldlius, ad ministrés:] “Date aquam ad manas! — Extergé
ménsam! — Da nobis bibere! Da merum! Miscé calidum!
Omnés bibamus!”

[Gaius:] “ST permittis, propind tibi.”

[/dlius:] “Bene accipid.” [Ad alium convivam:] Quid ndn
bibis? Bibe, domine!”

[Conviva:] “Petivi, et némd mihi dedit.”

[Statim minister ef vinum dat.]

[Affertur ménsa secunda: péma, nucés, mel, placentas.]
[ldlius, ad ministrés:] “Date ndbts dulcem placentam!”

[Convivae:] “Sufficit ndbls. Eamus iam! Bene
nos accépistl.”

[ldlius, ad servum:] “Accende faculam!”

[Gaius:] “Da ministrantibus bibere et cénare, et coco,
quia bene ministravit.”

[Discédunt convivae.]
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discumbere = suts
locts accumbere

gustatio -onis f = prima pars
cénae («» ménsa secunda)
mappa -ae f = linteum ad
0Os tergendum
oxygarum -T n = acétum
mixtum quod cum
piscibus gustatur
sardina -ae f = parvus piscis
discus -T m = catinum
éscarius -a -um
(< ésca = cibus) = edendus;
f pl Gvae éscariae
ferculum -T m = cibus qurt ordine
convivis affertur
aper apri m = porcus ferus
praecidere = secare
assus -a -um = igne coctus
sine aqua
calére = calidus esse
manddcare = dentibus GtT, ésse
extergére = détergére

propinare + dat = bibere ad
alicuius saldtem

placenta -ae f = panis dulcis

facula -ae f = fax facis f

cocus -T m = qut cibum coquit

ministrare (< minister) = servire
(convivis);

ministrantés = ministr
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VOCABULA IN COLLOQUIO

Quid Romant edébant?
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INTERPRETATIVE TASKS

I. Key Word Recoghnition. Find in the dialogue the word/phrase in Latin that best
expresses the meaning of each of the following English words/phrases:

. dinner party; banquet

. he greets

dinner guest

. dining room

. Let’s recline (at table)!
waiter, server

. first course, appetizers
. foods to eat

roasted meat

Let’s eat!

. I make a toast

|. Light a torch!

XT T D@ o Q0 o

Il. Main Idea(s). Using information from the dialogue, summarize the main events
that happen during the dinner party.

Libellus de Cultura Cibus

5



Supporting Details. In the space provided, write words or phrases found in the
dialogue that match the prompts below.

1. The slave who opens and closes the door for people.

2. Julius has returned from here just before the party starts.

3. Ways people liked to drink their wine.

4. Where Gaius is instructed to sit.

5. Foods typically eaten as appetizers.

6. Kinds of meat served at dinner.

7. Foods typically eaten after the meat course.

8. How the guests would see their way home safely.

9. What to do to show the waiters and cook they did a good job.

10. Phrases said by a host to guests.

11. Phrases said by guests to a host.

12. Commands given to slaves serving dinner.

Inferences. This dialogue was written to teach Latin to non-native speakers.
Give examples of what it can teach about how/what the Romans ate and drank
at meals and their customs usual for dinners with friends.
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V. Comparing Cultural Perspectives. Answer the following questions in several
complete sentences.

1. How does this Roman dinner compare with what you or your family might do
when inviting friends over for a meal? What would you or your family serve if

inviting friends over for dinner?

2. In what ways is this Roman dinner similar to or different from those you have
attended as a guest at someone else’s home?

3. Given the foods mentioned in this dialogue, what conclusions can you draw

about the Roman diet?

VI. Personal Reaction to the Text. Are the foods eaten at this dinner what you eat?
Would you enjoy this meal? Would you like a dinner invitation from Julius?
Would you consider this a good dinner if you are invited to someone’s house?

CONCRETELY INTERPRET THE TEXT

1. Take on the various roles of the people in the dialogue and act it out.

2. Make a recording (audio or video) of those acting out the dialogue.

3. Research and illustrate how the Romans ate their meals.

4. lllustrate (by drawing, PowerPoint, video, bulletin board, etc.) what you envision

Julius’ dinner table to look like with the people, seating arrangement, dishes,
and foods found in this conversation.
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PRESENT YOUR OWN CONVERSATIONS

Imagine you are Pseudo-Dositheus and you want to write more conversations for
your book of dialogues. Do this in Latin or English as your skill level allows. Create
a dialogue individually, in small groups, or as a class. Apply your knowledge or
research findings to reflect Roman culture in the interchanges. Act these out.

1. Imagine you are Julius planning out your dinner party. What do you need to do
to get ready? What people do you talk to as you make your preparations?
Do you need to go anywhere to get things or yourself ready?

2. Imagine you are one of Julius’ friends and you have received an invitation
to his dinner. How do you feel about it? Whom do you tell about it? What do
you need to do to get ready? What do you think you will do when you get to
the dinner?

3. Re-write the conversation to give the guests more speaking roles. What do
they say to Julius? What do they say about the food? About Julius’ house?
The service?

4. Imagine you have been a guest at Julius’ dinner and you are telling a friend
or family member about your evening. Did you have a good time? What did
everyone do during the evening? What did Julius serve? Would you go
back again?

5. Imagine you are Julius’ slaves and you've just been informed there’s to be a
big dinner tomorrow evening. What does Julius tell you to do? What do you
need to do to get ready? How do you talk to each other about Julius, his
friends, and his dinner?

6. Imagine you are Julius’ slaves and his dinner party is over. How do you all
converse about what happened at the dinner?
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Chariot racing and gladiator shows come foremost to mind for Roman spectator
sports, but of the two, Romans were extremely avid about their chariot races. Below is
an imagined first-person account in basic Latin by a Roman charioteer named Gaius
Apuleius Diocles (who was a real person) to tell you a little bit about the Roman sport
of chariot racing.

Salveéte, 0 discipuli discipulaeque Linguae Latinae!

Ego sum auriga ndomine Dioclés. Quid est ‘auriga,’ rogatis? Auriga (vel agitator)
est athléta qui in certamine currum in hippodromd agit dum spectatorés eum
spectant. Cum Romant ad cursds spectandds eunt, dicunt ‘sé ad circénsés Tre’.
Ego sum auriga praeclarus et dives cui multt Romant favent. Velitisne plira dé
mé et dé cursibus Romants discere? Audite mé ergd et vobis multa quae ad
vitam meam pertinent narrabo.

Mihi est quadriga. Quattuor equt quadrigam trahunt. Equt meT sunt fortés

et celerés. Et ego eds optimé agd. Sum igitur saepissimé victor qui superd

in certaminibus céterds aurigas et magnam pectniam accipio. Sum athléta
divitissimus et pllrimos fautorés habed! Est mihi equus ndomine Tuscus qul mihi
maximeé placet.

Sunt quattuor factionés aurigarum, quarum ndémina a coloribus sunt. Est factio

russata, albata, veneta, prasina. Quisque auriga pannum coloris factioni suae
gerit dum currum suum in certamine agit. Primum ego eram auriga factionis
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albatae, deinde prasinae, postrémo russatae. Fautorés harum factionum sunt
ferociter fidélés factiont suae! Nonnumquam in hippodromis pugnae inter
fautorés propter certamina érumpunt! Etiam maledictionés scribunt aut orant
fautorés contra factionés contrarias.

Curstis Romanis vehementer placent. Saepe ad hippodromds adeunt ad cursis
spectandds. Hippodromus praeclarissimus Romanus Circus Maximus nominatur.
Etiam nunc Romam visitare potestis et quod Circo Maximo relictum est vidére.

lam vObis narrabd dé cursi. Ad initium cursis, nOs aurigae in carcerés
exspectant et, cum magistratus mappam déjicit, eximus ex carceribus et
quadrigas nostras agimus celeriter circum hippodromum. In medio hippodromo
est spina et ad utrumque finem spinae est meta, circum quam nds quadrigas
nostras vertimus. Ita quadrigam vertere est periculosissimum et hic multae
naufragiae fiunt. Eheu! Spectatoribus naufragiae placent, sed ndbis aurigrs est
semper periculum inidriae aut mortis! Multt aurigae non multds annds vivunt.
Opus est ndbis septiés circum spinam circumire ut cursum perficiamus. Qui
celerrimé currum suum agit victoriam reportat et magnum lucrum facit.

Quia ego plas quam milliés vicT, vocor ‘millidrius,” nomen raré meritum ab
aurigis. VigintT quattuor annds ful auriga, et Gnus ex aurigts divitissimus et
dilectissimus mundrt antiqui. Utinam mé in quadriga mea vincentem
spectare possétis!

Bibliography and More Reading
For more about the life of Diocles and description of the sport:
https://carolashby.com/chariot-racing/

For examples of curses composed by fans (translated):
https://bedejournal.blogspot.com/2010/01/cursing-opposition.html
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INTERPRETATIVE TASKS

I. Key Word Recoghnition. Find in the text the Latin word/phrase pertaining to
chariot racing that best expresses the meaning of each of the following English
words/phrases. The terms below appear in order within the text.

. charioteer (find two synonyms)
. athlete
contest, competition
. chariot
. race course, race track
spectators
. to watch races
. the circuses
they support, favor
arace
. a four-horse chariot
the winner, victor
. supporters, fans
. teams
. red, white, blue, green team
. ajersey in the team color
. starting gates
racetrack divider
turning post
chariot accidents
. victory
money winnings

StV S OoOTOS3g3 T XTI S@ST0 Q0T

Il. Main Idea(s). Using information from the text, summarize the main points that
the speaker makes.
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lll. Supporting Details. In the space provided, write words or phrases found in the
dialogue that match the prompts below.

1. An athlete who drives a chariot

2. I'm a charioteer whom many fans support.

3. Famous and rich

4. Four horses pull the chariot.

5. Strong and fast horses

6. | overcome the other drivers.

7. 1 have a horse named Tuscus.

8. They are fiercely loyal to their team.

9. Fights break out.

10. Fans write or pray curses.

11. the most famous racetrack

Libellus de Cultura Disportus
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Ill. Supporting Details, continued. In the space provided, write words or phrases
found in the dialogue that match the prompts below.

12. what’s left of the Circus Maximus

13. A magistrate drops a cloth.

14. At each end of the divider is a turning post.

15. to turn a chariot

16. The spectators love accidents.

17. to go around the divider seven times

18. takes the victory and makes a lot of money

19. I've won more than a thousand times.

20. for twenty-four years

21. me winning in my chariot

IV. Inferences. By reading what Diocles tells you, what assumptions can you make
about how Romans felt about chariot racing? Cite examples from the text to
make your points.
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VI.

Comparing Cultural Perspectives. Answer the following questions in several
complete sentences.

1. How does this report on Roman chariot racing compare to modern-day
horse racing or harness racing?

2. Or by extension, compare ancient chariot racing to car races such as the
Indianapolis 500 or Nascar.

3. ldentify similarities or differences between the information in Diocles’
discussion and how people behave at sporting events today.

4. |dentify similarities or differences between the information in Diocles’
discussion and how athletes are treated and viewed today.

5. Diocles is claimed to have been the highest paid athlete of all time.
Do professional athletes, then or now, merit the wealth they accrue in
their sport?

Personal Reaction to the Text.

1. Do you, your family or friends attend races of any kind?

2. Do you, your family or friends watch races on television?

3. Do you compete in races of any kind?

4. Do you follow any sports avidly, and how do you, your family or friends
behave when attending or watching?

5. What do you think about violence erupting at sporting events?
6. What do you think about fans’ reactions to accidents and injuries?

7. Why do you think people throughout history are so fascinated by races
and sports competitions?

Libellus de Cultura Disportus
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EXTEND THE TEXT

16

. Make a recording (audio or video) of yourself reading this text aloud.
. Research, write, and illustrate more about Roman chariot racing.

. Write a biography of Diocles, and perhaps other charioteers you encounter

in your research.

. lllustrate (by drawing, PowerPoint, video, bulletin board, etc.) what an ancient

racetrack would look like.

. Make a physical or digital model of a Roman racetrack.

. Watch the famous, and mostly accurate, staging of a chariot race in the

1959 movie Ben Hur.

. Watch the remake of this film made in 2016 and compare the two chariot

race scenes.

. Read about the race in the 1880 novel by Lew Wallace (Ben Hur: A Tale of

the Christ), on which the movies were based and discuss.
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AUTHENTIC LATIN TEXTS ABOUT CHARIOT RACING

Even though chariot racing was wildly popular among the Romans, much
commentary about it in their surviving texts reveals distaste for it. Following, for
more advanced readers, is commentary by the Roman Stoic philosopher Seneca
warning against wasting time at the races or games [in spectaculd] in the opening
lines of his Moral Epistle 7. First is an easier adaptation, then Seneca’s original
words in italics.

Quaeris a8 mé: “Seneca, quid débed maximé vitare?” Et ego responded: “vita
turbam.” Adesse cum multts hominibus est rés inimica. ST nds miscémus saepe
magnae turbae, est nobis magnum periculum, et p&€ius nobis est saepius ita
agere. ST t0 saepe désidis in spectaculd, est damndsum tuis bonis moribus; tunc
enim mala facile té penetrant per voluptatem.

Seneca: Quid tibi vitandum praecipue existimes quaeris? turbam. ... Inimica est
multorum conversatio.... Utique quo maior est populus cui miscemur, hoc periculi
plus est. Nihil vero tam damnosum bonis moribus quam in aliquo spectaculo
desidere; tunc enim per voluptatem facilius vitia subrepunt.

Pliny the Younger in a letter (9.6) to Calvisius, considers races boring and
discusses the shallowness and fickleness of the fans. First a simplified
re-wording, followed by Pliny’s own words in italics.

Circénseés in urbe erant, qui mihi non placent. Est in circénsibus nihil novum,
nihil varium, sed satis est eds semel spectare. Et miror magis tot milia virorum
ut parvt puerT cupere vidére equds currentés et hominés stantés in curribus. Virt
ad circénsés adeunt neque propter velocitatem equdorum neque propter artem
agitatorum; sT ita facerent, ratio esset bona; sed adeunt quoniam favent pannd
in colore factionis cuiusdam, amant quendam pannum. Et s1in medid cursis
certamine hic color pannt illdc transferatur et item ille color hic, studium et favor
spectatorum quoque transibunt, et subitd spectatorés relinquent agitatores et
equos quods procul bene cogndscunt, quorum nomina modo clamitant.

Plinius Secundus: Circenses erant, quo genere spectaculi ne levissime quidem
teneor. Nihil novum, nihil varium, nihil quod non semel spectasse sufficiat. Quo
magis miror tot milia virorum tam pueriliter identidem cupere currentes equos,
insistentes curribus homines videre. Si tamen aut velocitate equorum aut
hominum arte traherentur, esset ratio non nulla; nunc favent panno, pannum
amant, et si in ipso cursu medioque certamine hic color illuc ille huc transferatur,
studium favorque transibit, et repente agitatores illos equos illos, quos procul
noscitant, quorum clamitant nomina relinquent.
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More sections are in the works.

03 | Coming Fall 2022
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Notes

Use these next several pages as needed for notetaking or space to answer
the exercises.
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